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INTRODUCTION                                                                                                                     The differences between English and Turkish Languages

Introduction: Turkish is one of many Turkic languages spoken in the world. All Turkic languages belong to the Altaic language family along with other languages such as Japanese, Korean and Mongolian. Turkish belongs more specifically to the subgroup of Southwestern Turkic languages thus distinguishing itself from some other Turkic languages spoken in Central Asia. 

Turkish, the official language of the Republic of Turkey, is the primary language of more than 73 million people, and well over 100 million more people use various other Turkic languages, some of which are very closely related to Turkish. 

All of the languages of the Ural-Altaic family are grouped together due to certain common characteristics; namely, syntax, morphology and phonology. For example,  Turkish is an agglutinative language, whereas English is isolating.

Compare:

Features of the two languages

	Turkish belongs to the Altaic language group.
	English belongs to the Indo-European language group.

	Turkish uses the Roman alphabet and spelling is completely phonetic.
	English uses the Roman alphabet and spelling is not completely phonetic.

	Turkish has vowel harmony.
	English does not have vowel harmony.

	All Turkish verbs are regular in all tenses.
	Many common English verbs are irregular in the present, past and/or participle form.

	Turkish word order is SOV.

Sheila Londra’da bir okulda kimiya dersi veriyor.
	English word order is SVO.

Sheila is teaching chemistry in a school in London.

	Turkish is agglutinative.

(Sen benim) kalbimdesin. (one word)
	English is isolating.
You are in my heart. (four words)

	Turkish uses one pronoun for 3rd person singular.

O seyrediyor.

O  seyrediyor.

O  seyrediyor.
	English requires gender in the 3rd person singular pronoun.

He is watching.

She is watching.

It is watching

	Turkish uses gerunds in many verbal constructions including simple past.
	English uses gerunds as nouns or in continuous/progressive verbal constructions only.

	Turkish often omits the copula “to be.”
	Standard English never omits the copula “to be.”

	Turkish does not have definite and indefinite articles in the nominative.
	English often requires definite and indefinite articles in the nominative.


CHAPTER I
1. VERB “TO BE” IN TURKISH LANGUAGE
1.1 FORMS OF THE VERB “TO BE” IN PRESENT TENSE:
	
	Olumlu
	Olumsuz (not)
	Soru

	I am
	-(y)im

-(y)ım

-(y)üm

-(y)um
	ben değilim
	mıyım? miyim? muyum? müyüm?

	You are
	-sin

-sın

-sün

-sun
	sen değilsin
	mısın? misin? musun? müsün?

	He/she/it is
	-dir/-tir

-dır/-tır

-dür/tür

-dur/-tur

	o değildir;

o değil
	(informal):

mı? mi? mu? mü?

	
	
	
	(formal):

mıdır? midir? mudur? müdür?

	We are
	-(y)iz

-(y)ız

-(y)üz

-(y)uz
	biz değiliz
	mıyız? miyiz? muyuz? müyüz?

	You are
	-siniz

-sınız

-sünüz

-sunuz
	siz değilsiniz
	mısınız? misiniz? musunuz? müsünüz?

	They are
	-dirler

-tirler

-dırlar

-tırlar

-dürler

-türler

-durlar

-turlar
	onlar değiller;

onlar değildirler
	(informal):

-lar mı?

-ler mi?

-lar mu?

-ler mü?

(formal):

mıdırlar? midirler? mudurlar? müdürler?


Translate the sentences into Turkish.
I am a teacher/ (Ben bir) öğretmenim.
1. You are a student.
2. Iron is a metal . 

3. He is very intelligent . 

4. Mars is a planet. 

5.  Deserts are dry regions. 

6.  Soil is an invaluable natural resource. 

7. The heart is a cone-shaped organ. 

8. The punishment is a cruel act. 

9. Doctor's bills are an unexpected expense 

10. Childhood is the happiest time of life. 

11. The old man is at the point of death.

12. Today Turkish economy is again at a turning point.

13. This programme is all about nuclear power. 

14. His passport is valid. 

15. Water is necessary for life. 

16. The sun is the center of the solar system. 

17. Benz's first car is now in a museum in Munich.

18. Children's bones and organs are very sensitive to radiation. 

19. Transport is another vital factor in tourism. 

20. Snakes are reptiles. 

2. İngilizce’ye çeviriniz. 

1  Hastayım. 

2 Mutlusun.

3. Köpeğim küçüktür. 

4. Zenginim.

5. Bu ev çok büyük.

6. Güneş dünyadan daha büyüktür. 

7. Devamsızlık çok yüksek.

8.  Savaşta değiliz
 9.  Bu ilaç zararlıdır. 

10.  Onun görüşleri benimkilerinden pek farklı değil. 

11.  Dudaktan okuma zor olup, aşırı dikkat gerektirir. 

12.  İtham yanlış ve haksız (dır). 

13. Makina bozuk.

14. Sağlık durumu iyi (dir).

15.  Her şey düzenli (dir). 
1.2 FORMS OF THE VERB “TO BE” IN PAST TENSE:
	
	Olumlu
	Olumsuz (not)
	Soru

	I was
	-(y)dim

-(y)dım

-(y)düm

–(y)dum

-tim -tım

-tüm -tum
	değildim
	mıydım? miydim? muydum? müydüm?

	You were
	-(y)din

–(y)dın

-(y)dün

-(y)dun

-tin -tın

-tün -tun
	değildin
	
mıydın? miydin? muydun? müydün?



	He/she/it was
	-(y)di -(y)dı

-(y)dü

–(y)du

-ti -tı

-tü -tu
	değildi
	mıydı? miydi? muydu? müydü?

	We were
	-(y)dik -(y)dık

-(y)dük

–(y)duk

-tik -tık

-tük -tuk
	değildik
	mıydık? miydik, muyduk? müydük?

	You were
	-(y)diniz

-(y)dınız

-(y)dünüz

-(y)dunuz

-tiniz

-tınız

-tünüz

-tunuz
	değildiniz
	mıydınız? miydiniz? muydunuz? müydünüz?

	They were
	-(y)diler

-(y)dılar

-(y)düler

-(y)dular

-tiler

-tılar

-tüler

-tular
	değildiler
	mıydılar? miydiler? muydular? müydüler?


1. Translate the sentences into Turkish.

1. He was old. 

2. The writer was a young lady. 

3. The signature was not a forgery. 

4. The results were doubtful.

5. They weren't successful. 

6.   The film was boring. 

7.   The pillow was hard. 

8.    She was fluent in Turkish.

9.     His look was expressive of gratitude. 

10.  Half of the letter was in English and the rest in Turkish.
11. He was always on at me about the way I dressed. 

12. I was in London at the time of my father's death.
13.  All our efforts to rescue him were in vain.
14. You were in hospital yesterday.

15. My friends were in the garden.

2. İngilizce’ye çeviriniz. 

1. Zengindim 

2. Yorgundun 

3. Pahalıydı 
4. Küçüktü 

5. Hastaydık 

6. Yaşlıydı 
7. Genç adam bir politikacıydı. 

8. Ben bir Beatles hayranıydım. 

9. O prensip sahibi bir kadındı. 

10. Kaba bir şakaydı.

11.Benim hatam değildi. 

12. Dün resmi tatildi.

13. Kalp atışı, birkaç saat, dakikada 20 oldu. 

14. Hepimizin nefesi kesilmişti.

15. Hastanede nöbetçiydim.
2. PRESENT TENSES

2.1 PRESENT SIMPLE TENSE/ GENIŞ ZAMAN
In Turkish, simple present is used to describe an action that is habitual or timeless. 

The simple present can be used in many different contexts. In addition to implying timelessness of an action, this tense also conveys willingness and intention.

Constructing the Simple Present (see Appendix A).
Habitual or Repeated Action
Sık sık sinemaya giderim.
I go to the movies often.
Et yemez.
She doesn't eat meat.
Unchanging Facts
Kış sonbahardan sonra gelir.
Winter comes after autumn.
Su sıfır selsius derece altında donar.
Water freezes below zero degrees Celsius.
Expressing Possibility or Hope
Belki kazanır.
Maybe he will win.
Gelecek hafta İstanbul'da buluşuruz.
We'll meet up in Istanbul next week.
Making Requests or Offers
Onunla beni tanıştırır mısın?
Will you introduce me to her?
Çay içer misiniz?
Would you like tea?
Making a Promise
Yarın sana yazarım.
I will write to you tomorrow.
Sizin için akşam yemeği alırım.
I'll buy dinner for you.

1. Translate the sentences into Turkish.
1. Ice melts in hot water. 

2. My room overlooks the garden. 

3. The solar system consists of the sun and nine planets. 

4. Animals depend on plants for their food. 

5. Food quickly spoils and decomposes if it is not stored correctly. 

6. If you don't smoke, you are less likely to die of a heart attack. 

7. A new student feels lonely at first but he soon makes friends. 

8. Scientific problems arise out of curiosity. 

9. Fruit provides the body with vitamins. 

10. Attendance at lectures at our universities is compulsory. 

11. The adult human body contains 206 bones.

12. Light travels at almost 300,000 kilometres per second.

13. The school term starts next week.

14. I like tennis, but I don’t like football.

15. Angela doesn’t drive to work. She goes by bus.

16. Do you only speak English?

17. Once a week, Tom cleans the car. 
18. The train leaves tonight at 6 PM.

19. Every twelve months, the Earth circles the Sun.

20. He never forgets his wallet.
2. Aşağıdaki tümceleri İngilizce’ye çeviriniz. 
1. Su 100 °C 'de kaynar. 

2. Eviniz nasıl ısıtılır? 

3. Toprak, bitkilere azot sağlar. 

           4.Vitaminler, sentetik olarak büyük miktarlarda imal edilmektedir. 

5. Hayvanlar ve bitkiler solunum sırasında sürekli olarak karbon alıp verirler. 

6. Çayın yetiştirilmesi ve işlenmesinde pek çok kadın çalıştırılmaktadır. 

7. Güneş dünyanın etrafında döner. 

8. Yatma zamanınız.

9. Bu ilacın bazı yan etkileri olduğuna inanılmaktadır.

10. Bu ilacın bazı yan etkilerinin olması bir sakınca oluşturur.

11. Her zaman bu saatte gazete okur.
12. Müzik dinlemez, film seyretmez.

13. Bunu yaparsan seni asla affetmez.

14. Her gün okula bu yoldan gidiyorum.

15. İnsanlar doğar, büyür, ölür. 

16. Bir gün mutlaka başarılı olursun.

17. Biz her hafta kütüphaneye gideriz.

18. Keloğlan bunu duyduktan sonra yollara düşer.

19. Boş zamanlarında kitap okur musun?

20. Kardeşim çok ders çalışır.

3. Translate the texts into Turkish.
GREEN

Green is a beautiful color! In nature, the grass that you walk on is green and the leaves that you see on trees are usually green. Most of the plants that you see are green, too! Frogs are green and many grasshoppers are green, too. Turtles are different shades of green.

 

Did you know that you can make green paint by mixing blue and yellow? Because you can make green by mixing two primary colors, it is called a secondary color. Green is also the name used to describe the movement to make products that do not harm the Earth. Green products are often those made from recycled materials or those that are safe to throw out in the trash.

An apple a day keeps the doctor away

New research says eating an apple every day can protect your body from a heart attack. The research is from Oxford University in England. The researchers said if people in England over 50 years old ate a daily apple, 8,500 fewer people would die each year from heart attacks and strokes. They added that if all adults ate more fruit and vegetables every day, there would be 11,000 fewer deaths in England. Lead researcher Dr Adam Briggs explained how healthier eating can have big effects on our health. He said: "It just shows how effective small changes in diet can be, and that both drugs and healthier living can make a real difference in preventing heart disease and stroke."
The phrase "an apple a day keeps the doctor away" entered the English language over 100 years ago. People in the 19th century knew about the benefits of apples. Scientists in the 21st century are still telling us. Apples contain chemicals that lower cholesterol in our bodies. Too much cholesterol increases the risk of having a heart attack. Wikipedia.com says there are more than 7,500 different kinds of apples. In 2010, we ate 69 million tons of the fruit. China grows nearly half of the world's apples. The USA is the second-leading producer, with around six per cent of world production. People do many things with apples, from eating them raw, baking them, stewing them, and making sauces and cakes with them.

Glossary:
new research / heart attack / fruit and vegetables / healthier eating / diet / difference / an apple a day / benefits / chemicals / cholesterol / raw / baking / sauces / cakes
yeni araştırma / kalp krizi / meyve ve sebzeler / sağlıklı yeme / diyet / fark / Bir elma bir gün / fayda / kimya / kolesterol / ham / pişirme / soslar / kek
 4. Simple Present Tense Kullanarak İngilizce’ye çeviriniz. 
Özellikle koyu yazılı sözcüklere dikkat ediniz- 
Önce, tohum sıcak, nemli toprakta çimlenir. Çimlenme sırasında tohumdan bir kök ve filiz gelişir. Aynı zamanda tohumun arta kalan kısımları çürür. Daha sonra küçük bir bitki gelişir ve yapraklar oluşur. Bitkiler gelişince çiçek oluşur. Çiçekler rüzgâr, böcek ya da suyla tozlaşır ve bundan sonra meyveler  oluşur. Daha sonra da çiçekler ölür.

2.2. THE PRESENT CONTINUOUS TENSE/ ŞİMDİKİ ZAMAN
The suffix for present continuous tense is -iyor. Present continuous tense is used, very much like the one in English:

To tell what you are currently doing

I am working now. --> Şimdi çalışıyorum.

I am eating ice cream. --> Dondurma yiyorum.

To tell something you will do in the close future

Wait, I'm coming in 5 minutes. --> Bekle, 5 dakika içinde geliyorum.

	Turkish
	English

	geliyorum [gel-iyorum]
	I am coming

	bakıyorsun [bak-ıyorsun]
	you are looking

	gidiyor [gid-iyor]
	he is gonig

	yürüyoruz [yür-üyoruz]
	we are walking

	buluyorsunuz [bul-uyorsunuz]
	you are finding

	yazıyorlar [yaz-ıyorlar]
	they are writing


Negative Form
Negative verb stems are formed by adding the negating suffix -ma- -me- to the verb stem.
	Turkish
	English

	gelmiyorum [gelm-iyorum]
	I am not coming

	bakmıyorsun [bakm-ıyorsun]
	you are not looking

	almıyor [alm-ıyor]
	he is not taking

	çıkmıyoruz [çıkm-ıyor-uz]
	we are not going out

	bulmuyorsunuz [bulm-uyor-sunuz]
	you are not finding

	gülmüyorlar [gülm-üyor-lar]
	they are not laughing


The question tags muyum?, musun? etc are always written separately from the verb itself. The tags do follow vowel harmony rules even that they are not directly suffixed to the verb stem itself. The negative questions are formed in the same manner using the negative verb stem. 
Yarın şehre gidiyorum. Tomorrow I am going to town.
Yarın şehre gitmiyorum. Tomorrow I am not going to town.
Benimle gelmiyor musunuz? Aren't you coming with me?
Küçük odada uyumuyorlar mı? Aren't they sleeping in the small room?
Evi boyuyor He is painting the house. 
Mehmet kendi evini boyamıyor. Mehmet is not painting his own house.
1. Translate the sentences into Turkish.
        1. The engineers are developing a new type of fuel. 

2. The doctor is telling the patient to quit smoking.  

3. The new government is trying to check the prices.  

4. The boy is continually making mistakes in spoken English.  

5. I’m just leaving work. I’ll be home in an hour.

6. Please be quiet. The children are sleeping.

7. Your English is improving.

8. What are you doing next week?

9. You're constantly complaining about your mother-in-law!
10. Harry and Sally are always arguing!

11. Johny is always asking stupid questions!

12. My boss is contantly critising me!

13. Elizabeth is currently writing a children's book titled I am the World.

14. I'm riding a bike to get to work because my car is broken. 

15. I'm thinking of moving to San Francisco. 

2. İngilizce’ye çeviriniz.
1. Bekleyin biraz sonra ben de geliyorum  .

2. Yarın sabah yola çıkıyoruz.

3. Şimdi, odasında ders çalışıyor.

4. Bütün çocuklar, dışarıda oyun oynuyorlar.

5. Öğrenciler otobüs bekliyor.                   

6. Öğretmen konuyu tekrarlıyor.               

7. Bahçıvan bahçeyi suluyor.   

8. Yeni yol yapımına çok para harcıyorlar. 

9. Polis cinayeti araştırıyor. 

10. Petrol fiyatı artıyor.

11. Gemi batıyor olmasına rağmen hâlâ ateş ediliyordu.

12. Hemşireye bebeği nasıl banyo yapacağı gösteriliyor. 

13. Anne bebeğinin bir fotoğrafını çekiyor.

14. Sizin köpeğiniz bahçede havlıyor.

15. Ağaçların yaprakları düşüyor. (dökülüyor)

16. Kuşlar havada uçuyor.

17. Kız kardeşim İngilizce bir kitap okuyor.

18. Önümüzdeki ay Microsoft şirketinde çalışmaya başlıyorum.
3. Translate the text into English.

Çanakkale'nin Biga ilçesinde yaşayan 90 yaşındaki Ahmet Sucuka, gençlere İngilizce dersi veriyor. İngilizce, Fransızca, Almanca ve Yugoslavcayı anadili gibi konuşan yaşlı adam, bugüne kadar 26 İngilizce öğretmeni yetiştirdi. 
Biga'da yaşayan Ahmet Sucuka, eğitim gördüğü İstanbul Maltepe Askeri Lisesi'nde yabancı dil Fransızca olduğu için Fransızca eğitimi aldı. Ardından kendi imkanlarıyla İngilizce öğrendi. Almanca ve Yugoslavca da öğrenerek kendini geliştiren Ahmet Sucuka, şimdilerde bildiklerini gençlere öğretiyor. Bugüne kadar okullarda ve dershanelerde 26 İngilizce öğretmeni yetiştiren Sucuka, dil öğrenmek isteyen gençleri geri çeviremediği için gönüllü olarak eğitim çalışmalarını sürdürüyor.
1940 yılında Biga'da ortaokulu okuduktan sonra lise eğitimi için 1941 yılında İstanbul Maltepe Askeri Lisesi'ne gittiğini söyleyen Sucuka, "Yabancı dilim Fransızcaydı. O dönemler Fransızca çok önemliydi ve ben Fransızcayı en iyi şekilde öğrendim, birincilikte bitirdim. Öğretmenlerim tarafından da ‘altın çocuk' lakabı takılmıştı. Türkçe gazete okumazdım, hep Fransızca gazete okurdum. Fransızca dünya diliydi. Fakat 2. Dünya Savaşı'nı İngilizce konuşan adamlar kazandığı için dünya dili İngilizce oldu. Benim de İngilizce öğrenmem gerekliydi. O zamanlar kurs yok, öğretmen yok. Kitapçılara gittim, ‘İngilizceyi Fransızcadan öğreten kitaplar var mı?' diye sorduğum zaman herkes tuhaf tuhaf suratıma baktı. Dedim ki kendi kedime ‘iş başa düştü bu İngilizceyi bir şekilde öğreneceksin.' O zamanlar ne bulduysam yararlanmaya çalıştım ama olmadı. Araştırdım ve kitapları buldum. Öğrenmeye başladım. Asıl İngilizceyi Amerika'da televizyondan öğrendim. Harp okulunu bitirdikten sonra sınava girdik Amerika'ya gittim ve televizyondan haberleri izlerken İngilizceyi öğrendim. Tabi böylece zaman geçti. Ben Biga'ya geldim. Biga'da İngilizce dersi vermeye başladım. Okullarda dershanelerde 26 tane İngilizce öğretmeni yetiştirdim. 6 tane de üniversitede öğretim görevlisi yetiştirdim. Şimdi 90 yaşındayım ama okumayı ve öğretmeyi çok seviyorum. Mahallemizde çocuklar olsun ya da başkalarından duyup gelenlere gönüllü olarak İngilizce dersi veriyorum. Onlar öğrendikçe ben çok mutlu oluyorum. Bence ne okumanın yaşı vardır ne de öğretmenin" dedi.


Ahmet Sucuka'dan ders alan makine mühendisi Fatih Güner, "Ahmet hocadan dersalmak çok güzel bir duygu. Ben hem lise hayatımda hem de üniversite hayatımda İngilizce gördüm. Ama Ahmet hocadan aldığım gibi değil. Gramerler çok farklı. Anlatımı çok güzel. O yüzden çok şeyler öğreneceğime inanıyorum. İngilizce değil hayat tecrübeleri ile de bize yol gösteriyor. Ben gönülden Ahmet hocayı tebrik ediyorum. 90 yaşında olmasına rağmen çok güzel bir şekilde eğitim verebiliyor" diye konuştu.
3. PAST TENSES

3.1 Past tense with -di (-di'li geçmiş zaman)
 Past tense with -di (-di'li geçmiş zaman)--> Regular past tense

There are two Past Tenses in Turkish. The Definite Past Tenses ("Seen Tenses") are used when you have personal knowledge and witness of the action. 

The use of the past tense with -di is almost the same as the English past tense.

· To tell an action that took place in the past.

             He came. --> Geldi.
· To make a statement that was true in the past.

She was beautiful. --> Güzeldi.
Constructing the Simple Past Tense (see Appendix B)
3.2 Past tense with -miş (-miş'li geçmiş zaman)
Past tense with -miş (-miş'li geçmiş zaman)==> Also called the story past tense and is mostly equivalent to English Past Perfect. 
‘Mış, miş, muş, müş’ is used for the actions in the past that you heard. This tense is used to tell things that happened in the past or years ago.
Past tense with -miş is used:

· To talk about something you learned from somebody else or some other resource, there is some uncertainty in the statement. If you use the story past tense when talking about something, it implies that you are not the source of the information and you shouldn't be responsible for the mistakes.

     I talked to his mother. He went to school. --> Annesiyle konuştum. Okula gitmiş. 
     She had sung that song before you arrived. -->Siz gelmeden o şarkıyı söylemişti. 
     A great deal of research had been done in the possible causes of cancer in the past. -->Geçmişte kanserin olası nedenlerine ilişkin epeyce araştırma yapılmıştı. (Passive)
· To talk about something you just learned or understood

      Is this your daughter? She is very beautiful. --> Bu senin kızın mı? Çok güzelmiş. (You just  noticed that she is beautiful, and you express this using story past tense)

· Simple stories are written and told in using this tense.

              Story past tense of a word is constructed this way:

               word root + (negative) + miş + present tense to be
 
          I talked to Kemal about her. She is sick. --> Kemal'le onun hakkında        konuştum. Hastaymış. (You learned that she is sick from Kemal)

Prime minister was in France yesterday. --> Başbakan dün Fransadaymış. (You use story past tense because you learned this from somebody else or from the news)

Prime minister was not in France yesterday. --> Başbakan dün Fransada değilmiş. (Remember that negatives of non-verbs are made with değil)

3.3 Past Continuous 

-DUM   -DUN    -DU    -DUK    -DUNUZ   -DULAR  or  -LARDI –is the suffix for the Past Continuous in Turkish. You can form the sentences in Past Continuous by adding this suffix to the base form in "Şimdiki zaman".

I was going:    Gidiyordum      Gid (infinitive base)  + iyor (present continuos suffix) + dum (personal suffix in past tense)
I was reading the newspaper:   Gazeteyi okuyordum

We were crossing the bridge:  Köprüden  geçiyorduk

They were watching tv:           Tv'yi  seyrediyorlardı.
I wasn't going to school:         Okula gitmiyordum

You weren't doing your homeworks:  ödevinizi  yapmıyordunuz.
1. Boşlukları doldurunuz. İngilizce’ye çeviriniz. /Fill in the gaps. Translate into English.
1)   Ali dün pikniğe __________________ (gitmek).

2)   Bayramda deprem _____________________ (olmak).

3)   Konser biletleri _______________________ (tükenmek).

4)    Bu kitabı Yaşar Kemal ___________________ (yazmak).

5)   Yeliz dün partiye ______________________(gitmek) ?

6)   Türkiye Cumhuriyeti 29 Ekim 1923’te _______________ (kurulmak).

7     Kapıdaki ________________ (kim) ?

8)    Annemle babam Antalya’da ________________ (evlenmek).

9)    Sen bu fotoğraflarda çok güzel ______________ (çıkmak).

10)   Ayça bana hediye _____________________ (göndermek).

11)   Eskiden hayat çok _________________________. (zor).

12)   Dedem ölmeden önce çok ___________________ (hasta).

13)  Bu okul önceden bir _______________________ (konak).

14)  Ben çocukken çok fazla ____________________ (yaramaz).

15)  Bu film _______________________ (güzel) ?

2. Translate the sentences into Turkish. 
1. Magellan sailed round the world in the 16th century. 

2. Who first walked on the moon? 

3. Did the film we saw on TV seem realistic to you? 

4. She concealed her nervousness from us. 

5. Fatih Sultan conquered Istanbul In 1453. 

6. I finished work, walked to the beach, and found a nice place to swim.

7. Did you add flour, pour in the milk, and then add the eggs?

8. She was shy as a child, but now she is very outgoing.

9. The rain stopped a few minutes ago.

10. I didn't go to a movie last night. I stayed at home.

11. Last night I played my guitar loudly and the neighbors complained.

12. We worked really hard to make this a success, but then Chuck ruined it with his carelessness. 

13. Every time I finished a sandcastle, the waves came in and washed it away. 

14. Tarzan dove into the swamp and swam toward the alligator.

15. The Titanic sank when it hit an iceberg. 

3. İngilizce’ye çeviriniz.

1. Öğretmen, dün bize geldi.

2. Dün dersimizde konuları tekrar ettik.

3. Bütün sorulara doğru cevap verdim.

4. Ahmet geçen yıl derslerine çok çalışmadı.

5. Ödevlerimizi bitirmedik.

6. Geçen hafta kelimelerin hepsini ezberlemedim.

7. Bütün sorulara cevap verdin mi?

8. Konuyu anladınız mı?

9. Sınavın sonuçlarını açıkladılar mı?

10. Dün beni aramış.

11. Dün toplantıya herkes geç kalmış.

12. Zor durumda olanlara yardım etmiş.

13. Sınavda Matematik sorularına cevap vermemiş.

14. Geçen haftaki derste anlatılanların hiçbirini anlamamış.

15. Yeni elbise sana hiç yakışmamış.

16. Ankara’ya da kar yağmış mı?

17. Geçen yıl yapılan olimpiyatlarda Türkiye altın madalya almış mı?

18. Trafik kazasında ölen ya da yaralanan olmuş mu?

19. Türkiye’de eskiden Osmanlılar yaşarmış.

20. Ayşe Ali’den ayrılmış.
     4. Metini oku ve geçmiş zamanda kullanılan cümleleri Ingilizceye çevirin.
                                                        Balonlar
        500 kişi bir seminerdeydi. Birden konuşmacı durdu ve bir grup çalışması yapmaya karar verdi. Herkese bir balon vererek başladı. Herkes gazlı kalemle balonuna ismini yazmalıydı. Sonra bütün balonlar toplandı ve bir odaya kapatıldı.

        Katılımcılar odaya alındı ve 5 dakika içinde üzerine isimlerini yazdıkları balonu bulmaları söylendi. Herkes deli gibi kendi adını aramaya başladı, insanlar çarpıştılar, bir birlerini ittirdiler, tamamen bir kaos ortamı oluştu.

        5 dakikanın sonunda kimse kendi balonunu bulamamıştı.

       Konuşmacı bu sefer herkesin bir balon almasını ve üzerinde adı yazan kişiye o balonu vermesini söyledi. Kısa bir süre içinde herkes kendi balonuna kavuşmuştu.

        Konuşmacı dedi ki: "Yaşamımızda bunu görüyoruz. Herkes deli gibi mutluluğu arıyor ve nerede olduğunu bilmiyor. Bizim mutluluğumuz başkalarının mutluluğunda gizlidir. Onlara mutluluk verin; sizinki size gelir. Ve insanların yaşam amacı da budur... mutluluğun peşinden gitmek."

5. Translate the story into Turkish. 

Nasreddin's Visitors

[image: image2.png]


One day a visitor came to Nasreddin's house. "I am your cousin from Konya," he said, "and I have brought you a duck to celebrate the visit." Nasreddin was delighted. He asked his wife to cook the duck, and served the visitor a fine dinner. 

The next day another visitor arrived. "I am the friend of the man who brought you the duck," he said. Nasreddin invited him in and gave him a good meal. The next day another visitor arrived, and said he was the friend of the friend of the man who had brought the duck. Again Nasreddin invited him in for a meal. However, he was getting annoyed. Visitors seemed to be using his house as a restaurant. 
Then another visitor came, and said he was the friend of the friend of the friend of the man who had brought the duck. Nasreddin invited him to eat dinner with him. His wife brought some soup to the table and the visitor tasted it. "What kind of soup is this?" asked the visitor. "It tastes just like warm water." "Ah!" said Nasreddin, "That is the soup of the soup of the soup of the duck.
4. FUTURE TENSES

4.1 Future simple / Gelecek Zaman

– (y) ecek / acak is the suffix for the Future Tense in Turkish. You can form Future Tense verbs by adding this suffix to the root of the verb. 
For example:
O kahve yapacak. He will / is going to make coffee.

O film izleyecek. He will / is going to watch a film.

Biz yapacak mıyız? Will we / Are we going to do it?

Siz yapacak mısınız? Wiil you / Are you going to do it?

Sen yapmayacaksın. You won’t / are not going to do it.

O yapmayacak. He/She/It won’t / is not going to doit.

Biz yapmayacağız. We won’t / are not going to do it.

4.2 Future Perfect Tense / Gelecekte bitmiş zaman
 - miş olacağım/ olacak/ olacagIz is used to translate the sentences in English Future Perfect tense into Turkish.
By next November, I will have received my promotion. Önümüzdeki Kasım ayında terfi etmiş olacağım.
 

By the time he gets home, his wife is going to have cleaned the entire house. O eve varana kadar karısı bütün evi temizlemiş olacak.

1. Translate the sentences into Turkish. 

2. I will have finished this book by tomorrow. 

3. They will have painted the kitchen by next week. 

4. The Yankees have won seven games in a row, [so] if they win again tomorrow,they'll have woneight consecutive games. 

5. By 1999, he will have been a doctor for twenty two years. 

6. By the end of this month, I will have completed the 15th year that I have worked with this firm.

7. He is not going to enter in the Guiness Record Book.

8. You will have a birthday party on May the 5th.

9. They will write letters to their friends after school.

10. She will read a book before she goes to bed.

11. We will write a poem about our country.

12. He won’t go to the party because he needs to finish the homework for his English class.

13. A new government is going to be established by the Republicans 
14. New industrial developments are going to be introduced by the new 'Minister. 
15. I hope your cough will not develop into something more serious. 
16.  Life is hard at present but everything will be different soon. 
17. The accused is guilty and is to undergo six months imprisonment. 
18. The witnesses are to attend the court every day during the trial. 

19. My father retires at fifty so I take over from him next /ear. 
20. The examination takes place next month as announced.

21. The office is closing an hour later than usual tomorrow. 

2. Cümleleri Ingilizceye çevirin.
1. O, gerçeği öğrendiğinde çok mutlu olacak.
2. O, gelecek ay kaç yaşında olacak?
3. Ben umarım, sen hayal kırıklığına uğramayacaksın.
4. Yarın akşam İstanbul’a gideceğiz.

5. Akşama misafir gelecek.

6. Aksam Türkiye maçını seyredeceğiz.

7. Okullar Eylül’ün ilk haftası açılacak.

8. Bu yıl şarkı yarışmasının besincisi düzenlenecek.

9. Merhumun naaşı öğle namazından sonra toprağa verilecek.

10. Ağrıları arttığından artık ameliyat olacak.

11. Ne zaman karar vermiş olacaksın? 

12. Gelecek hafta evimi boyayacağım.

13. O, hafta sonunu amcası ile geçirecek.

14. Onlar yarın toplantıya katılmayacaklar. 

15. Ben raporumu bugün daha geç bitireceğim. 

16. Gelecek ay başka bir konferans olacak. 

17. Ben, seni görmeye Pazar günü geleceğim.

18.  Ben iki saat içinde döneceğim. 

19. Düğün Mayısın 8’inde olacak. Tören 4’te başlayacak ve arkasından yemek ve büyük bir parti yapılacak. 

20.  “Ben ne zaman hayallerimin aşkını bulacağım?” diye iç çekti Pamuk Prenses. 

21. Ben 75 yaşına geldiğimde, her gün torunlarımla oynayacağım 

22. O, bir iş kuracak. 
23. Öğrenciler sömestr sonunda sınava girecekler. 
24. Sınavın formatı gelecek yıl değişecek. 
25.  Sen bir gün ünlü bir ressam olacaksın. 


3. Translate the text into Turkish. 

Dementia will rise in the future 
        One in three people born in theUnited Kingdomthis year will suffer from dementia in their lifetime. Dementia is when the brain no longer works properly because of illness, old age or injury. People with dementia have problems remembering things. Their personality can change and they lose their ability to do many everyday tasks. A leading mental illness charity said dementia would affect 27 per cent of boys born in 2015 and 37 per cent of girls. The charity said that this could cause ahealth crisisas the population gets older. There is currently no effective treatment to slow down or stop dementia. The charity said governments must spend more on research.

          A British expert on dementia spoke about how serious the problem could become. Dr Matthew Norton said: "As people are living longer, more and more people will develop dementia in the future if action is not taken now." He added: "Dementia is our greatest medical challenge and if we are to beat it, we must invest in research to find new treatments and preventions." Globally, dementia affects around 36 million people. About 10 per cent of people develop the disease at some point in their lives, but this figure will rise sharply as people live longer. The most common form of dementia isAlzheimer's. This is when the brain loses cells, which reduces the brain's ability to function properly.
Glossary
one in three people / lifetime / brain / properly / injury / problems / mental illness / expert / problem / living longer / medical / challenge / treatments / common
üç kişiden / ömür / beyin / düzgün / yaralanma / sorunlar / ruhsal hastalık / uzman / sorun / yaşam artık / tıbbi / meydan / tedaviler / ortak

5. CONDITIONALS /KOŞUL ANLATAN YAPILAR 

5.1 ZERO CONDITIONAL-for present real/factual situations.
Oil floats if you pour it on water. / Yağ su üzerine dökülürse yüzeyde kalır.
If you have money, you can buy that house. / Paranız varsa o evi alabilirsiniz. 

5.2 FIRST CONDITIONAL- for future real/factual situations.
If you work hard, you will pass the exam. / Çok çalışırsanız sınavı geçersiniz.
I will take you to the cinema if you finish your assignment / Ödevini bitirirsen seni sinemaya götüreceğim. 
If you have got a stamp, you can post a letter / Pulunuz varsa mektubu postalayabilirsiniz.
If you have toothache, you should go to the dentist / Dişiniz ağrıyorsa dişçiye gitmeniz gerekir.
5.3 SECOND CONDITIONAL- unreal imaginary situations.

You would pass the exam if you worked hard. / Çok çalışsanız geçersiniz.
If I were you, I would put on a coat. / Yerinde olsam sırtıma bir ceket alırım/alırdım.
If I were you, I would give up smoking / Yerinde olsam sigara içmeyi bırakırım/bırakırdım. 

5.4 THIRD CONDITIONAL- for past unreal imaginary situations.

You would have passed the exam if you had worked hard. / Çok çalışmış olsanız geçerdiniz. 
If Selcuk had admitted his guilt, he would never had been expelled from the school. /

Selçuk suçunu kabul etmiş olsaydı okuldan atılamazdı. 

1. Translate the sentences into Turkish. 
1. If you haven't got a stamp, you can't post a letter.  
2. If Seda has an exam tomorrow, she ought to study hard.  
3. if you have a toothache, you should go to the dentist.  
4. If the car is too expensive, I won't buy it.  
5. If the weather is good, we'll go on a picnic.  
6. If I were a Prime Minister, I would never be able to sleep at night.    
7. If you won't stop drinking wine, it's not surprising you feel ill.  
8. If he won't drive carefully, it's not surprising he often has accidents.  
9. If the weather gets better, we'll go for a walk.  
10. When the train comes, the passenger will get on.  
11. When the referee blows his whistle, they will stop playing.  
12. If it wasn't for the fact that he is a millionaire, Ayşe would never marry him.  
13. If it wasn't for the fact that it is cheaper, they wouldn't travel by plane.  
14. If I were rich, I would buy a fine house.  
15. Ahmet wouldn't know my address unless someone gave it to him.  
16. If Roy should sell his house, he will offer it to me first.  
17. If you had the chance, what famous person would you like to meet?  
18. If my father gives me some money, I will buy a new car next month.   
19. If our teacher didn't explain everything clearly, we wouldn't understand his lessons.  
20. If he wants to visit a foreign country, he must have a valid passport.  
21. If there is a power - cut, all electrical appliances stop working.  
22. If I get a rise in my salary next year, we'll think of buying a house.  
23. If you were asked to name three of the most important people in the world today, which people would you  choose?  
24. If there is a shortage of any product, prices of that product go up.    
25. If the streets had been clearly marked, it wouldn't have taken us so long to find the house.  
1. Cümleleri Ingilizceye çevirin.
1  Öğretmen biraz daha akıllı olmuş olsaydı, Ayşe'nin suçlu olamayacağını hatırlardı.
2  Treni bir kaçırırsak, öğle yemeğinden sonraya kadar oraya varamayız.  
3  Yerinde olsam, bu sınava girmezdim.  
4  Atanacak olsa, yardım etmek için herşeyi yapar.  
5  Arabası olsa, kesinlikle evde kalmaz.  
6  Şemsiyelerimizi getirmesek ıslanırdık.  
7  Şirketinizde halen boş yer varsa başvurmakla şeref duyarım.  
8  Bu arada başka bir öneri alırsanız lütfen bize bildirin.  
9  Sınavın sonucunu en kısa zamanda bana bildirirseniz size minnettar kalırım. 

10  Tartışılacak başka birşey yoksa, toplantının sona erdiğini bildireceğim. 

11  Sigara içilmeyen bir kompartımanda sigara içerseniz diğer yolcular itiraz ederler. 

12  Eğer gece (boyunca) çok sıcak gelirse kaloriferi kapayınız. 

13  Eğer sürücü ıslak bir yolda ani fren yaparsa kayar. 

14  Sözcüğün anlamını bilmezseniz sözlük kullanabilirsiniz. 

15  Bıçak üzerinde parmak izleriniz varsa cinayetle suçlanırsınız. 

16  Herhangi bir mesaj beklemiyorum, fakat ben dışarıdayken biri telefon ederse saat 5'e kadar tekrar  döneceğimi söyleyebilir misiniz? 

17  Çalışma izni alırsam bir yıl daha kalacağım. 

18  Evlendikten sonra çalışmaya devam etmeme izin vermeyi kabul ederse onunla evleneceğim. 

19  Parolayı hatırlarsanız tehlikede olmayacaksınız. 

20  Esenboğa havaalanında sis açılırsa oraya ineceğiz. 

21  Fotoğrafları görmeyi arzu ediyorsanız öğleden sonra getiririm. 

22  Kitaptan bir kopya arzu ediyorsanız size bir tane alabilirim. 

23  Ankara'yı havadan görmeği arzu ediyorsanız sizin için bir helikopter gezisi düzenlerim. 

24  Yapmamı isterseniz yarın tekrar gelir bitiririm. 

25  Başka bir kızla çıkarsa onunla evlenme

26  Bütün gece çalışırsak zamanında bitiririz, fakat tüm gece çalışma niyetinde değiliz. 

27  Bıçakla kavga eden iki kişiye rastlarsam polisi çağırırım. 

28  Saat 3'de birisi kapımın zilini çalarsa kapıyı açmak için pek istekli olmam. 

29  Üniversite mezunu olsam, bir köşede durup gazete satmak yerine şimdi rahat bir büroda oturuyor olurdum. 

30  Eğer daha az sigara içse öksürükten kurtulurdu. 

31  Onunla ingilizce konuşsalar, Ingilizcesi ilerler. 

32  Annem evde ekmek kalmamış olduğunu bana söylemiş olsaydı biraz ekmek alırdım.
33  Eğer o birini öldürmüş olsaydı hapishanede olurdu.
34  İnsanlar daha yavaş araba sürse, bu kadar çok kaza olmaz. 

35  Daireler açıkça numaralanır ve kapıların üzerine isimleri yazılırsa, insanları bulmak daha kolay olur. 
2. Translate the story into English.

Eğer çok zengin olsaydım anneme...alırdım.
2000 yılının aralık ayıydı. Üniversiteden yeni mezun olmuştum. Bir devlet okulunda heyecanla derslere giriyordum. Sınıflardan birinde, şartlı cümleleri anlatırken tahtaya İngilizce bir cümle yazdım.

“Evet çocuklar, tahtada ‘Eğer çok zengin olsaydım anneme... alırdım.’ yazıyor. Cümledeki boşluğu, hayal gücünüzü de kullanarak doldurun. Anlaşıldı mı?” dedim.

Anlaşılmış olmalı ki herkes sessiz bir şekilde dağıttığım küçük kâğıtları aldı ve gözlerini tavana dikip düşünmeye başladı. Beş dakika sonra sınıfı dolaşıp kâğıtları topladım ve tek tek okudum. Uzay gemisi, Ferrari, Miami’de yazlık, Maldivler’de ada... Ben okuyorum, sınıf gülüyordu. Son kâğıdı içimden okudum. “If I were rich, I would buy flowers for my mom.”
Cümlenin sahibi, o sene sınıfa yeni gelen çelimsiz, içine kapanık bir çocuktu. “Aramızda çok duygusal bir arkadaşımız var!” dedim. “Selim, kalk bakalım. Ne yazdığını arkadaşlarına söyleyebilir misin?”

“Çiçek alırım, yazdım öğretmenim.”

Sınıfta hafif bir kahkaha koptu. “Ben çok zengin olduğunuzu düşünün, hayal gücünüzü kullanın demiştim. Buna rağmen çiçek alırım yazdığına göre önemli bir sebebin olmalı” dedim.

Bir süre sessizce bekledi, sonra ayağa kalkıp “Aklıma başka bir şey gelmedi öğretmenim” dedi usulca. Yüzünde Mona Lisa tablosunu andıran gülmekle ağlamak arası garip bir ifade vardı.

“Oğlum, dalga mı geçiyorsun?” dedim sertçe. “Aklınıza bir şey gelmesi için illa not mu vermemiz gerekiyor?”

Hiç cevap vermedi. Kâğıtları geri dağıttım. Sınıf, çalan zille birlikte kovanı kurcalanmış arı sürüsü gibi bahçeye aktı. Dışarıda ince bir yağmur yağıyordu.

Ertesi sabah okula geldiğimde Selim’in babasını lobide beni beklerken buldum. Önündeki sehpada bir gün önce sınıfta dağıttığım buruşuk kâğıt parçası duruyordu. Oturup biraz konuştuk. Kısa bir görüşmeden sonra ayrıldı. Zorlukla zümre odasına doğru yürüdüm. Başım dönüyordu. Hıçkırığa benzer garip bir şey diyaframdan gırtlağıma kadar tırmanmış, patlamaya hazır bekliyordu.

2000 yılının aralık ayıydı ve ben, kâğıttaki küçük boşluğu çiçekle dolduran Selim’in, hayatındaki en büyük boşluğu da çiçekle doldurmaya çalıştığını öğrendim.

Üç ay önce bir trafik kazasında annesini kaybettiğini ve o günden beri, babasıyla, hiç aksatmadan her cuma günü annesinin mezarını ziyaret edip mezarlığa çiçek diktiklerini...

Önceki gece babası duymasın diye yüzünü yastığa gömerek sabaha kadar hıçkırdığını...

Ve üniversiteden alınan diplomayla öğretmen olunamayacağını...

Hepsini, hayatımın o en serin aralık sabahında öğrendim.
6 MODAL VERBS/ KİPLİKLER
6.1 MUST
	1. Must/ Zorunluk,Gereklilik
The best counterpart in Turkish for the meaning of necessity that is given with 'must' in English is the suffix '-meli'. The skeleton for using a verb with this suffix is as follows:
    verb-meli-to be
    I must go --> git-meli-im --> gitmeliyim (note the use of the fusion consonant y)
    We must study --> çalışmalıyız (note that the suffix -meli becomes -malı due to the major vowel harmony)
    You must sit down (plural) --> oturmalısınız
    You must go home now. --> Şimdi eve gitmelisin.
We mustn't smoke at the cinema. -->Sinemada sigara içmemeliyiz. 

You mustn't cross in the red light. -->Kırmızı ışıkta karşıya geçmemelisiniz.

Constructing – Modal verbs (see Appendix C).
6.2 HAVE TO
The meaning of formal obligation that 'have to' gives in English is best given by the words 'lazım' or “gerek” in Turkish. The structure for using this construct is as follows:
The suffix -me allows a verb to be used like a noun, it is similar to a gerund. The suffix -me used for negating verbs as well, but the suffix for negating verbs and the suffix for using a verb like a noun are the same. So, okuma can mean either don't read or reading according to the context in which it is used. In this case, the second meaning is concerned . So, in the phrase okumam lazım, the part okumam means my reading and the part lazım means required. When we put these together, it becomes my reading is required and this is what is used for I have to read in Turkish.
    I have to go to school tomorrow. --> Yarın okula gitmem lazım.
    I have to work now. --> Şimdi çalışmam lazım.
    We have to get ready. --> Hazırlanmamız lazım.
    You have to go. --> Gitmen lazım.

"Gerek" - short Infinitive -ma/-me verb form (+) possessive suffix followed by gerek

Gitmem gerek. I have to go.

Bakmaman gerek. You do not need to look.

"Lazim" - short Infinitive -ma/-me verb form (+) possessive suffix followed by lazım

Mehmet'in gelmesi lazım. Mehmet has to come.

Onlarin yapmamaları lazım. They must do (it).


6. 3 CAN/-EBILMEK, -EMEMEK
1) Yap-abiliyor-um CAN ( GENERAL ABILITY, GENERAL POSSIBILITY )
= I know how to do something

Suffix : -abiliyor , -ebiliyor

If a verb ends in a vowel > yabiliyor, yebiliyor
	Affirmative and negative types with present simple tense.

 

VERB

AFFIRMATIVE

PRESENT SIMPLE

PERSONAL SUFFIX

RESULT

IN ENGLISH

 

-ebil

r

im

-ebilirim

I can ...

 

-ebil

r

sin

-ebilirsin

you can ...

 

-ebil

r

-

-ebilir

he can ...

 

-ebil

r

iz

-ebiliriz

we can ...

 

-ebil

r

siniz

-ebilirsiniz

you can ...

 

-ebil

r

ler

-ebilirler

they can ...

 

Negative type of "-ebilmek" is "-ememek". Its own is in present simple tense directly.

 

VERB

NEGATIVE

PERSONAL SUFFIX

RESULT

IN ENGLISH

 

-eme

m

-emem

I can´t ...

 

-eme

zsin

-emezsin

you can´t ...

 

-eme

z

-emez

he can´t ...

 

-eme

iz

-emeyiz

we can´t ...

 

-eme

zsiniz

-emezsiniz

you can´t ...

 

-eme

zler

-emezler

they can´t ...

   

For more tenses (see Appendix D)
Accidents can happen / Kaza olabilir. 

This could be a good chance for you. / Bu sizin için iyi bir fırsat olabilir. 

Can I have some more tea? / Biraz daha çay alabilir miyim? 

Could I ask you a question? / Size bir soru sorabilir miyim?
6.4  PERFECT MODAL VERBS
Bekleyebilirdim. I could have waited.
Bekleyebilirdin.  You could have waited.
Bekleyebilirdi. He could have waited.
Ben gitmeliydim I must have gone.
Sen gitmeliydin You ought to have gone.
O gitmeliydi He should have gone.
Ben gitmemeliydim I must not have gone.
Sen gitmemeliydin You ought not to have gone.
O gitmemeliydi He should not have gone. 
Bu arabayi satın  almak icin (senin) daha çok para biriktirmen gerekirdi. You should saved have more money to buy this car.
Onu yanlış anlamışolamam. I can’t have misunderstood him.

6.5 TURKiSH MOOD OF OBLIGATION IN THE FUTURE
The -meli/-malı has no future form. If you want to say in English I will have to do it, you cannot use -meli/-malı in Turkish.
Instead gerek, zorunda is used for the future tenses.
Bunu yapmak zorunda olacağım. I will have to do this.
Onu yapman gerekecek. You will have to do that.



1. Aşağıdaki tümceleri İngilizceye çeviriniz.
1. You can all learn English if you try.

2. How can a fat man lose weight? 
3. Were dinosaurs able to fly? 

4. Could you hear the answer to the last question?  
5. Were you able to swim when you were five years old? 

6. Was your great-grandfather able to drive a car? 

7. If a person is far-sighted he can not see near objects clearly. 
8. I couldn`t get through my father last night to tell him of my plans.

9. I can change you a cheque if you like. 

10. Now that our son is able to walk, we lay ladders flat instead of leaving them propped up against things; and we shut garden gate. 

11. You can strain your eyes. 

12. But still you won’t be able to see anything.

13. What I can`t understand is why he refused to answer my question. 

14. They couldn`t lay the foundation unless they had some stone. 

15. Although he is short-sighted, the boy is able to read without glasses.

16. Human beings can locate sound sources by comparing in the brain the sounds which arrive at each ear.

17. Airships can remain static in the air and are being used by the American navy for observation of icebergs the Arctic.

18. Green plants are able to manufacture their own food. 

19. The old man died because he had not been able to spend enough on food. 
20. Being able to type, you will have no difficulty in getting job.

21. Both the camera and the eye can register small objects and distant objects.
2. Translate the sentences into English.

1. Çekirgeler birkaç dakika içerisinde (bir)ekin tarlasını harap edebilirler.

2. Üniversiteyi bitirince kolayca iş bulabilecek.

3. İngilizceyi henüz akıcı bir şekilde konuşamiyorum, ama kursu bitirdiğim zaman konuşabileceğim. 
4. Daha genç olduğum günlerde, yorulmadan kilometrelerce yürüyebiliyordum.

5. Dört saattan sonra yangını söndürebildiler.

6. Siddetli yağmura rağmen 5:30 trenine yetişebildik. 

7. İnsan dünyadaki bütün hataları düzeltemez. 

8. Ayağa kalkın. Yoksa hiçbir şey göremeyeceksiniz. 

9. Kaç yaşınızda okuyabildiniz? 

10. Gök gürültüsünü duymadan önce şimşeği görebiliriz. 
11. Affedersiniz, sizi anlamıyorum.

12. Yarasalar karanlıkta iyi göremezler. 

13. Bazı organizmalar uygun çevre arayabilirler. 

14. Kuraklığa rağmen kuşkonmaz yetiştirebildik. 

15. Bakııi kendim yapabilsem çok para biriktirebilirdim. 
3.  Transalte the sentences into Turkish.  
1  He can't have learned five languages.  

2  The girl may have gone swimming yesterday.  

3  The boys may have gone fishing yesterday.  

4  The doctor may have had an accident with his ca:.  

5  You might have apologised for your mistake.  

6  You might have warned one that the dog was dangerous.  

7  The nurse might have told me that she had changed her mind.  

8  She needn't have fed the baby because he wasn't hungry.  

9  We needn't have watered the garden because it rained.  

10  His son needn't have worried about his homework because he had very good marks.  

11  He needn't have gone to meet his mother because she didn't arrive.  

12  She can't have told anybody, because her friends don't know where she is.  

13  My girl friend may have decided to spend her holiday in Antalya.  

14  Aysel is not home, she may have gone to school.  

15  Ayhan couldn't have seen the patrol car, or he would have slowed down.  

16  The plane must have taken off at 2:00 p.m.  

17  Unsal must have got in touch with his lawyer.  

18  The boy must have gone out for the spare part.  

19  My boss couldn't have stopped quickly.  

20  The clerk at the hotel reception could have given him the wrong key.  

21  He may have made up that story about the girl.  

22  Your friend can't have booked a room for us.  

23  We may have run out of petrol.  

24  My brother can't have sold his car.  

25  She couldn't have written the book without her friend's help.  

4.  Aşağıdaki tümceleri (could/can/may + have + V3 kullanarak) ingilizce ye çeviriniz. 
1. Adam ölmüş olmalı, çünkü nefes alması durdu. 

2. Faturayı ödemiş olamaz, çünkü elektriğini kestiler.

3. Tamamen farklı birisiyle evlenebilirdiniz. 

4. Onun yatak odasının lambası yanıyor, bu nedenle dışarı çıkmış olamaz
5.  Erkek çocuğu o kızla daha önce buluşmuş olmalı. 
6. Eray yurt dışına gitmiş olamaz, çünkü pasaportu yok. 
7. Çok çalışmış olsalar gerek, çünkü çok bitkin görünüyorlar.
8. Kız mükemmel ingilizce konuşuyor, İngiltere’de bulunmuş olmalı. 
9. Evini dekore etmeyebilirdi, çünkü (evini) bir ay önce dekore ettirmişti. 
10. Deniz sakin olmuş olabilir. 
11. Taraftarlarıyla birlikte yurt dışına gitmiş olabilir.
12. Onlar evde İngilizce konuşmuş olabilirler. 
13. Öğretmen dün okula gitmiş olabilir.

14. Oya bekâr kalmış olamaz, evlenmiş olmalı. 
15. Işıklar söndü. Sigorta atmış olmalı. 

5. Transalte the sentences into Turkish.  
1  You ought to have helped your daughter.  

2  We ought to have been more careful.  

3  You should have used the money for paying your debts intend of for a new car.  

4  I think you should have told your fiancé you were sorry.  

5  You should have put part of your salary in the bank each month.  

6  You oughtn't to / shouldn't have laughed at his mistakes.  

7  The mother oughtn't to / shouldn't have given the baby scissors to play with.  

8  You ought to have waited till the lights were green before crossing the road.  

9  You should have taken the medicine the doctor prescribed.  

10  The student ought to have taken those books back to the library last week Now they are overdue and he  will have to pay a fine.  

6.  Aşağıdaki tümceleri should/ought to + have + V3 kullanarak) İngilizce’ye çeviriniz. 
1. Hastalıklı sığırlar halka satılmamalıydı. 

2. Sadece şaka yaptığımı anlamalıydınız. 

3. Çocuk itaatsizlikten cezalandırılmalıydı. 

4. Yol kavşağında sola dönmeliydik. 

5. Sözcük için sözlüğe bakmalıydınız. 

6. Ödevini geçen gece yapmış olmalıydı. 

7. Babanıza konuyu daha önce söylemeliydiniz. 

8. Geçen hafta ona yazmalıydın. 
9. Dişçiye gitmeliydiniz. 

10. Her adaya yaşını sormalıydık. 
Translate the text into Turkish. 
Coffee can help you live longer

There is good news for coffee lovers. A new report claims that regular coffee drinkers may live longer than those who do not drink coffee. Researchers say there is growing evidence that coffee benefits the health, makes you live longer, and reduces the risk of heart disease, type 2 diabetes, other life-threatening illnesses, and even suicide. The study was published by the American Heart Association. It looked at the coffee-drinking habits of over 200,000 people who drank between one and five cups of coffee a day. Researcher Dr Frank Hu said: "This study provides further evidence that moderate consumption of coffee may confer health benefits in terms of reducing premature death due to several diseases."

Scientists have been working hard to analyse exactly what is in coffee that provides so many benefits to the health. Dozens of reports in the past few decades have highlighted the positive effects it can have on the body. Dr Hu said it was still unclear precisely how elements within the coffee bean interact with the body. He said: "Coffee is a complex beverage. It's very difficult to pinpoint which component of coffee is responsible for which benefit." Researchers did not include highly caffeinated drinks in the study. They also pointed out that while coffee seems to have health benefits, added ingredients, such as cream, sugar and certain types of sweeteners, do not.

Glossary :
good news / coffee lovers / evidence / benefits / life-threatening / illnesses / habits / analyse / decades / positive / interact / complex / beverage / caffeinated / sugar

İyi haber / kahve severler / delil / faydalar / yaşamı tehdit / hastalıklar / alışkanlıkları / analiz / yıl / olumlu / etkileşim / karmaşık / içecek / kafeinli / şeker
7. PASSIVE / EDILGEN FIIL
The suffix for passive voice in Turkish language is added to the root of the verb and comes before the suffix for the verb tense:

VERB + PASSIVE + TENSE
yap – ıl – ıyor     is being done / is done
yap – ıl – dı        was done / have been done
yap – ıl – acak     will be done
Suffixes used to make passive sentences in Turkish

1. – il / ül / ıl / ul –
Most Turkish verbs are formed with – il / ül / ıl / ül – suffix but there are also – n – and – in / ün / ın / un – suffixes to make passive sentences in Turkish.

Adam bir çay içti.    The man drank a tea.
Çay içildi.                The tea was drunk.
2. – n –
This suffix is also used to make passive sentences in Turkish. If the last letter of the verb root is a vowel, you use only – n – for passive verbs.

Adam bir kitap okuyor.     The man is reading a book.
Kitap oku – n – uyor.       The book is being read.
3. – in / ün / ın / ün –
This is another suffix used to make passive sentences in Turkish. If the last letter of the verb root is a – l – , you use – in / ün / ın / ün – for passive verbs.

Adam bir araba çaldı. The man stole a car.
Araba çalındı. The car was stolen.
Bu kitap Orhan Pamuk tarafından yazıldı.
Birçok kişi tarafından yorum yapıldı.
Bizim tarafından selam söyle.
Şiir, onun tarafından okundu.
This book was written by Orhan Pamuk.
Comments were made by many people.
Say greetings from us.
The poem was read by him(her).
1.Rewrite the words with the suffix and translate them into English.


içmek  - içilmek,
Vermek -

 Görmek-

 Sürmek-

Yapmak-

Kırmak-

 Yazmak-

Seçmek-
okumak okunmak, 

taşımak-

ödemek-

 oynamak-

 yıkamak-

izlemek-

 aramak-

 dinlemek-

yemek-

çalmak çalınmak, 

bilmek-

 bulmak-

silmek-

 delmek-

almak-

 kalmak-

2.Translate the reading passage into Turkish.
THE TITANIC

The Titanic was build in 1912. It was desighned in a new way and it was thought to be unsinkable. Because of this , it wasn’t given enough lifeboats for the passengers and crew. The hull was damaged by a collision with  a huge iceberg and it sank very fast. A total of 1,513 people were drowned that day. 

Because of this disaster, a lot of magazines were printed in many languages, new international safety laws were passed and ice Potral was established. In 1985 the wreck was located on the sea bed and the ship was explored. Several sussessful films have been made about the Titanic since then, and the most recent was released in 1997.
3. Cümleleri Ingilizceye çevirin.
1. Sonuçlar henüz açıklanmadı.

2. Şüphe üzerine üç kişi gözaltına alındı.

3. Soygun zannıyla (suçlamasıyla) tutuklandı.

4. Bugün elektrik tamamen kesildi.

5. Her iki asker de madalya ile ödüllendirildiler.

6. Bütün eski evler yıkılacak.

7. Sigaranın sağlığa zararlı olduğu kanıtlanmıştı.

8. Bu olay herkesçe biliniyor.
9. Kampanyaya katılmak için yapılan çağrı büyük ilgiyle karşılandı.
10. Adamın karısını kıskançlıktan öldürmüş olduğu iddia ediliyor.
11. Ayrıldığından beri ondan hiçbir haber alınmadı.
12. Toplantı başka bir güne ertelendi.
13. Bu roman hiç filme alındı mı?
14. Bütün eşyalarına el kondu.
15. Araba kim tarafından bulundu?
16. Ev baştan başa arandı, fakat hiçbir ipucu bulunamadı.

17. Fiat 10.000 TL'ye indirildi.

18. Hırsız tam saati cebine koyarken suçüstü yakalandı.
19. Bir komisyon hastalığın en son çıkış nedenini araştırmış ve raporunda salgının nedeni olarak bozuk et (ler) gösterilmiştir.

20. Nobel Ödülü, fizik alanındaki çalışmalarından dolayı meşhur Sovyet . bilim adamına verildi.
CHAPTER II
OFFICIAL DOCUMENTS/RESMİ BELGELER
1. IDENTITY DOCUMENTS/ KİMLİK BELGELERİ
1. MATCH THE TRANSLATIONS 
	ID CARD                                                               
	1. Kütük 

	a. Surname
	2. Seri no

	b. Name
	3. Cüzdan no

	c. Father’s name
	4. Doğum Yeri

	d. Mother’s name
	5. Doğum Tarihi

	e. Place of birth
	6. Kan Grubu

	f. Date of birth
	7. Medeni Hali

	g. Marital status
	8. Adı


	h. Blood group/type
	9. Nüfus Cüzdanı 

	i. Province
	10. Cilt 

	j.Township
	11. Soyadı 

	k. Serial no
	12. Ana Adı

	l. ID no
	13. BabaAdi

	n. Volume
	14. il

	o. Page
	15. İlçe 

	p. Register no/logbook no
	16. Sayfa


2. ULUSLARARASI EVLENME YETERLİK BELGESİ
2. Translate from English into Turkish.  

   This Certificate is issued in pursuance of the Convention signed at Munich on December 1st,1998
1. Country

2. Registration office

3. Marriage eligibility certificate/ Marriage license, valid for six months

4. According to the documents presented

5. Surname

6. Forenames

7. Sex

8. Nationality

9. Date and place of birth

10. Permanent residence

11. Place the holder registered at and the log number

12. Reason for divorce

13. The mentioned person can marry the following person abroad
14. For refugees, use REF and for stateless persons APA 

15. Date of issue, signature and seal

3. FORMAL LETTERS/ RESMİ MEKTUPLARI
	ENGLISH
	TURKISH

	To whom it may concern
	İlgili kişi ve kurumlara/İlgili makama

	Letter of Condolence
	Başsağlığı mektubu

	Letter of Application
	İş başvuru mektubu

	Letter of Congratulation
	Kutlama mektubu

	Letter of Recommendation
	Referans mektubu

	Invitation letter
	Davet mektubu

	Thank you letter
	Teşekkür mektubu

	               Authorization Of Signature 
	                      İmza Yetkibelgesi

	Principal/Director
	Müdür

	Dear Mr. President
	Sayın Başkan

	President
	Başkan

	Prime Minister
	Başbakan

	Sincerely
	Saygılarımla

	With best wishes
	En iyi dileklerimle

	Bitter result
	Acı sonuç

	On behalf of…
	…’nın adına

	Esteemed members
	Saygı değer üyeler

	Best wishes from
	’dan/den, tan/ten, en iyi

	Thank you in advance
	Peşinen teşekkürlerimi sunarım

	Hoping to meet you soon
	Yakında görüşmek üzeret umıdıyle

	Bachelor degree
	Lisans öğrencisi

	Master Degree
	Yüksek lisans


4. REFERENCE LETTER
1. Phrases: Application | Reference Letter
A. Reference Letter: Opening 
Dear Sir / Madam,                                                 
To whom it may concern, 

I first became acquainted with...in..., 

It has been a pleasure to be...'s boss / supervisor / colleague since... . 

I have no hesitancy in writing a letter of recommendation for... 

I have known...since... , when he / she enrolled in my class / began to work at... . 

I was...boss / supervisor / colleague / teacher 

Sayın Yetkili, Sayın Yetkili, 

Yetkili makama, 

... ile ilk kez ...'ya katıldığında ...'da çalıştım. 

...'den beri ...'ın patronu / yöneticisi / iş arkadaşı olmak çok büyük bir zevkti. 

... için bu tavsiye mektubunu yazarken hiçbir tereddütüm olmadığını belirtmek isterim. 

...'u ...'den beri tanıyorum ki o dönemde dersime kaydolmuştu / ...'de çalışmaya başlamıştı. 

...'nın ...'de ...'a kadar patronu / yöneticisi / iş arkadaşı 

B. Reference Letter : Experience / Skill Set 
Since the beginning of our collaboration I know him / her as a...person. 

His / her greatest talent is / lies in... 

He / she has a broad range of skills. 

He / she handles responsibility well. 

He grasps new concepts quickly and accepts constructive criticism and instruction concerning his work. 

His / her extraordinary ability to...was invaluable. 

He / she finishes her work on schedule. When he / she has a concern or question about an assignment, he / she speaks his / her mind clearly and directly, giving voice to what others may feel but cannot or will not say. 

Birlikte çalışmaya başlamamızın ilk gününden beri onu ... bir insan olarak bilirim. 

Onun en büyük yeteneği ... altında yatar. 

Onun son derece yüksek aralıkta becerileri bulunmakta. 

O sorumluluklarla çok iyi başa çıkar. 

Yeni konseptleri çok çabuk kavrar ve yapıcı eleştirilere / yönlendirmelere her zaman açıktır. 

... onun sıradışı özelliğidir. 

İşini her zaman planlanan zamana göre bitirir. Bir sorun olduğunda fikirlerini / sorularını açıkça ortaya koyar ve başkalarının hissedip de dile getirmedikleri sorunları direkt olarak dile getirir. 

C. Reference Letter : Job responsibilities 
While he / she was with us he / she... . This responsibility involved... . 

His / her weekly tasks involved... 

Bizimle çalışırken o ... yaptı. Bu ... gibi sorumlulukları içeriyordu. 

... onun haftalık görevleri arasındaydı. 

D. Reference Letter : Evaluation 
I would like to say that it is pleasant to work with..., he / she is reliable and intelligent person with good sense of humor. 

In my opinion, ...is a hard- working self-starter who invariably understands exactly what a project is all about. 

The only area of weakness that I ever noted in his / her performance was... 

Şunu söylemek istiyorum ki ... ile birlikte çalışmak oldukça memnun edicidir, iyi bir espri anlayışıyla o zeki ve güvenilir bir insandır. 

Bence ..., çalışkan ve işlere kendi kendine başlayan ve bir projenin tam olarak ne istediğini bilen biri. 

Performansındaki tek zayıf nokta ... 

E. Reference Letter : Closing 
..will be a great addition to your program. If I can further assist, please e-mail or call me. 

I am confident that...will continue to be very productive. He / she has my highest recommendation. 

I firmly believe in his / her outstanding abilities for...and strongly recommend him / her 

I enthusiastically recommend...as a promising candidate. 

I respect...as a colleague, but I must say that in all honesty, I cannot recommend him / her for your company. 

You can contact me by letter / e-mail if you require any further information. 

... programınız için harika bir ilave olacak. Eğer daha fazla yardımım dokunacaksa, bana e-posta veya telefonla yoluyla ulaşabilirsiniz. 

...'nun son derece üretken olarak çalışmaya devam edeceğinden eminim. Tüm kalbimle onu tavsiye ediyorum. 

Onun muhteşem yeteneklerine tüm kalbimle güveniyor ve onu ... için 

Son derece parlak bir aday olarak ...'u heyecanla tavsiye ediyorum size. 

...'e iş arkadaşı olarak saygı duyuyorum ancak dürüst olmak gerekirse onu sizin şirketiniz için öneremeyeceğim. 

Sorularınız olursa memnuniyetle e-posta veya mektup yoluyla cevaplamaya hazırım. 

Translate The Letters. / Mektupları Çevirin
5. İMZA YETKİ BELGESİ 

       İşbu belge ile Bay John Brown'ın Sağlık Bakanlığının 15 Ocak 1995 tarihli ihalesi ile ilgili olarak sözleşme ve eklerini imzalamakta yetkili kılındığını teyid ediyoruz. İlgili konuda Bay Major'a 20.0,00 USD tutarındaki para torasik cerrahi seti alımı için verilmiştir. 

Dosya ref. No: 5048-3-115-95 .                  Londra Sanayi ve Ticaret Odası kaşesi 

Yetkili şahıs                                                                           Yetki veren 

Noter onayı 

6. DAVETİYE / INVITATION LETTER 
Dear Sally Ann

GRAND OPENING OF OUR NEWLY RENOVATED RESTAURANT

We are happy to announce that our newly renovated restaurant is now ready for your dining pleasure. We are eager to treat you and your family to a unique and cost effective dining experience with our special African Menu and Service.
We are pleased to invite you to celebrate with us on August 13th 20XX at our location at 123 Hungry Road with a free dinner at 6:00pm. Please find a copy of our menu enclosed.

Kindly inform us of your attendance by July 31st either via phone (1-800-888-1234) or email at admin@chopandquech.com.

We look forward to serving you.

Yours faithfully,
Mary Ann Gulah
President

Bay ve Bayan Ayhan Bayrak  23 Mart Pazartesi Günü 

saat 8.0:'de akşam yemeğinde 

sizi aralarında görmeyi dilerler. 

101. Sokak, No: 12 

Accept an Invitation to an Event

Thank you for inviting us to be part of Jane's graduation celebration. We're eager to see you all again. This event will make seeing you even more special.

We'll be arriving Thursday at 7:00 p.m. on flight 401. Thank you for offering to pick us up and getting us a room at the Doe Inn. You seem to think of everything.

We look forward to spending this time with you and getting better acquainted with Jane and her husband.

7. THANK YOU LETTER/ TEŞEKKÜR MEKTUBU 
     [image: image3.png]T.C. TRAKYA UNIVERSITESi REKTORLUGU’ NE

22 yildir Multipl Skleroz (MS) hastasi olan annem Giiner OZCELIK' i 13 Ekim 2012 Cumartes
giin Tip Faktesi Hastanenizin N6roloji Servisi ne tedavi gormek izere getirdim. Hafta son
olmasina ragmen Noroloji Servisi Baskani Sayin Prof. Dr. Yahya GELIK, Sayin Prof. Dr. Ufuk
UTKU ve Sayin Dr. Yiice DOGRU komplike sikayetleri olan annecigimle gok yakindan
igilendiler.

Annemin Hastanenizde gegirdigi 1 ay boyunca, tam tetkik ve tedavileri multidisipliner
yaklasimla, sabirl, hasta ve sonug alma odakii olarak ele alinarak, gok detayl bir sekilde
gergeklestirildi. Diger hastanelerden alisilmisin aksine, Noroloji Servisi' nde gordugamiz
yakinlik, pek cok defa tedavi goren hastanin degerli hekimlerimizin de annesi oldugu hissine
Kapilmama neden oldu.

Fakiltenizde annemin tedavisini (stlenen ve isimleri yukarida yer alan degerli bilim
insanlarina Rektorlugu' niz nezdinde sikran ve tesekkirlerimi sunmay! borg bilirim.

Saygilarimia,

q¢x;zhan OZGELIK /





GLOSSARY

Tetkik – observation

Aksine – on the contrary

Hekim- physician

His – emotion, sense

Nezdinde- in the eye
CHAPTERIII

EDUCATIONAL DOCUMENTS/EĞİTİM ÖĞRETIM BELGELERİ
1. US LİSE DİPLOMALARI

CHICAGO PUBLIC HIGH SCHOOLS

THIS CERTIFIES THAT

Roosevelt R. Folie

Has successfully completed the educational program of this four-year high school and is awarded this diploma by authority of the Board Of Educatıon, City of Chicago.

June 16, 1978        

President of Board Of Education                        Superintendent of School
  Signature
                                                                Signature

Secretary of Board Of Education                            Principal of High School 

Signature 
                                                   Signature 
2. T.C LİSE VE MESLEK LİSESİ DİPLOMASI/ VOCATIONAL HIGH SCHOOL DIPLOMAS 
TÜRKİYE CUMHURİYETİ
SAĞLIK VE SOSYAL YARDIM BAKANLIĞI
SAĞLIK MESLEK LİSESİ DİPLOMASI
Diploma Numarası: 169                                                                  Diploma Notu:7.65   

                                                                                                       Resim – mühür                                                                    
1964 doğumlu Muzaffer kızı Ümran Taş orta okul üzerine dört yıllık mesleki öğretim veren Bolu SAĞLIK MESLEK LİSESİnden İYİ derece ile mezun olarak Hemşire ünvanı ile diploma almaya hak kazanmıştır.

19.06.1981

    SAĞLIK VE SOSYAL       OKUL MÜDÜRÜ       SAĞLIK VE SOSYAL YARDIM BAKANI         

    YARDIM MÜDÜRÜ            Hayri Demirel           Prof.Dr. Kaya Kılıç Turgay
         Dr. Muammer Ünel                          İmza
                                İmza

         İmza- mühür

3. YÜKSEKÖĞRETİM DİPLOMALARI/ HIGHER EDUCATION Diplomas

    Translate from English to Turkish 
REPUBLIC OF TURKEY 

            [image: image4.png]


                                   MIDDLE EAST TECHNICAL UNIVERSITY 
ANKARA

HONOUR STUDENT 

______________
HAVING SATISFACTORILY COMPLETED ALL REQUIREMENTS OF 

THE DEPARTMENT OF 

POLITICAL SCIENCE AND PUBLIC ADMINISTRATION

IN THE FACULTY OF ADMINISTRATIVE SCIENCES 

HAS BEEN AWARDED THE DEGREE OF 

BACHELOR OF SCIENCE IN POLITICAL SCIENCE AND PUBLIC ADMINISTRATION

WITH ALL THE PRIVILEGES CONNECTED THEREUNTO

JULY _,  ______

                              DEAN                              
CHAIRMAN

REPUBLIC OF TURKEY 

HACETTEPE UNIVERSITY

ANKARA

FACULTY OF LETTERS

ENGLISH TRANSLATION AND INTERPRETATION DIPLOMA

______________
HAVING SUCCESSFULLY COMPLETED THE FOUR-YEAR 

THEORETICAL AND PRACTICAL INSTRUCTION AND EXAMINATIONS REQUIRED 

FOR GRADUATION FROM THE DEPARTMENT OF ENGLISH TRANSLATION AND 

INTERPRETATION ON 

SEP.01.2003

HAS BEEN AWARDED THE DEGREE OF

BACHELOR OF ARTS

WITH ALL RIGHTS AND PRIVILEGES PERTAINING THEREUNTO

                                                                                      DEAN: ____________
THE UNIVERSITY OF MELBOURNE

THIS IS TO CERTIFY THAT 

________________

WAS DULY GRANTED THIS 

BACHELOR DIPLOMA IN EDUCATION

In The University Of Melbourne On 

 ___ May _________

                                                                                                         Signature: Vice Chancellor
                                                                                               Signature: Registrar
UNIVERSITY OF LONDON

_______________

OF

THE LONDON SCHOOL OF ECONOMICS AND POLITICAL SCIENCES 
HAVING COMPLETED THE COURSE OF STUDY APPROVED BY THE 
UNIVERSITY

AND PASSED THE PRESCRIBED EXAMINATIONS AS AN INTERNAL STUDENT 

HAS

 THIS DAY BEEN ADMITTED BY THE SENATE TO THE DEGREE OF 

BACHELOR OF SCIENCE (ECONOMICS)

WITH SECOND CLASS HONOURS (UPPER DIVISION)

IN INTERNATIONAL RELATIONS 

__ AUGUST ______

                                                                                                                                        VICE-CHANCELLOR

                                                                                                                       SIGNATURE

[image: image5.jpg]ON THE RECOMMENDATION OF THE FACULTY
AND BY VIRTUE OF THE AUTHORITY VESTED IN THEM
THE TRUSTEES OF THE UNIVERSITY HAVE CONFERRED ON

NATALIA GAVRILOVA
THE DEGREE OF

Master of Science
THE DIVISION OF THE PHYSICAL SCIENCES

AND HAVE GRANTED THIS DIPLOMA AS EVIDENCE THEREOF
GIVEN IN THE CITY OF CHICAGO IN THE STATE OF ILLINOIS
IN THE UNITED STATES OF AMERICA IN THE YEAR
TWO THOUSAND AND THREE
ON THE THIRTEENTH DAY OF JUNE
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Available on: http://www.meb.gov.tr/duyurular/duyurular2013/KarneVeBasariBelgeleri/TakdirBelgesi(Ek-8).pdf)
Translate from Turkish to English .
TÜRKİYE CUMHURİYETİ
ORTA DOĞU TEKNİK ÜNIVERSİTESİ
ANKARA

___________

İKTİSADİ VE İDARİ BİLİMLER FAKÜLTESİ
İŞLETME BÖLÜMÜ
GEREKLİ CALIŞMALARI BAŞARI İLE TAMAMLAYARAK
İŞLETMECİ ÜNVANINI VE
LİSANS
DERECESİNİ TANINAN BÜTÜN YETKİLER İYLE BİRLİKTE 
ALMAYA HAK KAZANMIŞTIR
__ TEMMUZ ______
         RECTOR                                                                                                             DEKAN
TÜRKİYE CUMHURİYETİ

ANKARA  ÜNIVERSİTESİ TIP FAKÜLTESİ

DOKTORLUK DİPLOMASI

1956 tarihinde Bursa’da doğmus ______________ Ankara  Üniversitesinin  
TIP Fakültesinin özel kanun ve yönetmelikleri gereğince öğrenimini
tamamlamış ve  imtihanlarına 1.10.1984 tarihinde başarı ile bitirmiş olduğundan,

Cumhuriyet kanunlarının verdiği bütün hak  ve yetkilerden faydalanmak üzere kendisine
 Tıp Doktoru ünvanı verildi

A.Ü. Rektörü                                                                   A.Ü. TIP FAKÜLTESİ DEKANI
4. CERTIFICATES/ BELGELER-SERTİFİKALAR 
	English
	Turkish

	Certificate of Appreciation (Excellence)
	Takdir Belgesi

	Certificate of Attendance
	Katılım Belgesi (Sertifikası)

	Certificate of Completion
	Eğitim Tamamlama Belgesi (Sertifikası) 


	           Certificate of Honour
	Onur Belgesi

	Certificate of Achievement
	Başarı Sertifikası


İNSAN KAYNAKLARI UZMANLIK EĞİTİMİ

BAŞARI SERTİFİKASI
Sayın ________________
İNSAN KAYNAKLARI UZMANLIK EĞİTİMİNİ 
 başarıyla tamamlayarak bu sertifikayi alamaya hak kazanmıstır.
                                HUMAN RESOURCES TRAINING
CERTIFICATE OF ACHIEVEMENT

THIS CERTIFICATE HAS BEEN AWARDED TO _________

upon the successful completion of our 

HUMAN RESOURCES  TRAINING COURSE.
Translate the certificates from Turkish into English. 
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AHMET CETIN

2012-2013 Oretim Yilt Giiz Dénemindeki basarisindan
dolayr bu belgeyi almaya hak kazanmustir.
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Prof. Dr. Davut AYDIN
REKTOR





(available on: http://www.onlinesinavim.com/blog/aof-yuksek-onur-belgesi.html)
[image: image7.emf]


Öğrencinin                                                                      Belge Numarası:
T. C. Kimlik Numarası:        				       Tarihi:  
Sınıfı-Numarası: 
Ders Yılı-Dönemi :



Yukarıda kimliği yazılı …….................................................……….. okul içinde 
ve dışında, arkadaşlarına ve çevresine örnek olacak erdemli davranışları ile 
derslerindeki gayret ve üstün başarısından dolayı bu TAKDİR BELGESİ’ni almaya 
hak kazanmıştır.



OKUL MÜDÜRÜ










Öğrencinin                                                                      Belge Numarası:

T. C. Kimlik Numarası:                   Tarihi:  

Sınıfı-Numarası: 

Ders Yılı-Dönemi :

Yukarıda kimliği yazılı …….................................................……….. okul içinde 

ve dışında, arkadaşlarına ve çevresine örnek olacak erdemli davranışları ile 

derslerindeki gayret ve üstün başarısından dolayı bu TAKDİR BELGESİ’ni almaya 

hak kazanmıştır.

OKUL MÜDÜRÜ


(available on: http://www.meb.gov.tr/duyurular/duyurular2013/KarneVeBasariBelgeleri/TakdirBelgesi(Ek-8).pdf)
Translate from English into Turkish. 

[image: image8.png]CERTIFICATE OF APPRECIATION

This certificate is awarded to:

Name Here
For spending your free time with us, teaching us, inspiring us,

encouraging us, chalkenging us. This was a great season thanks to your
dedication

Month day, year
Company or school name.
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THIS ACKNOWLEDGES THAT

Your Name

HIAS BEEN RECOGNIZED FOR SUCCESSFUL COMPLETION OF
THE DISABILITY ADVOCACY THROUGH MEDIA TRAINING COURSE





Match the phrases with their Turkish equivalents:
	
	English
	
	Turkish

	1.
	Certificate of Completion
	a.
	En iyi dileklerimle

	2.
	Thank you in advance
	b.
	Lisans öğrencisi

	3.
	Letter of recommendation
	c.
	Başarı Sertifikası 

	4.
	Certificate of Achievement
	d.
	Eğitim Sertifikası

	5.
	On behalf of…
	e.
	Takdir Belgisi

	6.
	Bachelor degree
	f.
	Peşinen teşekkürlerimi sunarım

	7.
	Letter of condolence
	g.
	Davet mektubu

	8.
	With best wishes
	h.
	Referans mektubu

	9.
	Invitation letter
	i.
	Başsağlığı mektubu

	10.
	Certificate of Appreciation
	j.
	…’nın adına


6. COUNTRIES/ ÜLKELER

1. Translate the countries.

	Algeria
	

	Morocco
	

	India
	

	Palestine
	

	Albania
	

	Greece
	

	Montenegro
	

	Switzerland
	

	Sea of Marmara
	

	Mediterranean Sea
	

	Egypt
	

	Georgia
	

	Jordan
	

	South Korea
	

	Belgium
	

	Hungary
	

	Sweden
	

	Black Sea
	

	Aegean Sea
	

	Scotland 
	


2. Ülkeleri İngilizceye çeviriniz. 
	Gürcistan
	

	Lübnan
	

	Kuzey Kore
	

	Arnavutluk
	

	Belçika
	

	Çek Cumhuriyeti
	

	Almanya
	

	Macaristan
	

	Litvanya
	

	Karadağ
	

	İskoçya
	

	İsviçre
	

	Ürdün
	

	Moğolistan
	

	Birleşik Arap Emirlikleri
	

	Avusturya
	

	Kıbrıs
	

	Gürcistan
	

	Yunanistan
	

	Letonya
	

	Makedonya
	

	Norveç
	

	İsveç
	

	
	


7. Get Well Soon Messages       Geçmiş Olsun Mesajları
1. Translate into English.

8. Geçmiş olsun, en kısɑ zɑmɑndɑ ɑrɑmızdɑ olmɑn dileğiyle…

9. Kendine çok dikkat et, sen bizim için önemlisin.

10. Bir an once saglıgına kavusman dılegıyle.

11. İnɑnıyoruz ki en kısɑ zɑmɑndɑ rɑhɑtsızlığını yeneceksin ve o eski güçlü, sevecen hɑlinle yɑnımızdɑ olɑcɑksın. Acil şifɑlɑr diliyoruz…

12. Hɑyɑtɑ hɑstɑyken bile gülüceksinki bu hɑstɑlıktɑ geçmiş olsun sen hep bizim yɑnımızdɑ olcɑksınki hɑstɑlıkɑr bizden uzɑk olucɑk geçmiş olsun!

2. Translate into Turkish.

1. I’m sending you loads of good wishes for a fast recovery.

2. Sending oceans of good wishes for your fast recovery and good health, my friend.

3. Get well soon, dear friend! Your companionship is so important to me. I hope you’re feeling better soon.

· I pray for my dear friend’s fast recovery and future good health.

· Everyone here is thinking about you while you are in the hospital and recovering from your illness. We want you to know how much we miss you and long for your return. Best wishes we send to you for a quick recovery. God Bless!

3. Translate into English.              

İlhamını ve adını kendisinden aldığımız sayın Süleyman Demirel!

Size acil şifalar diliyorum. Suleyman Demirel Üniversitesi’nde çalışmaktan çok mutluyum. 

Kazak ve Türk dostluğunu geliştirmek için elimizden gelen gayreti göstereceğiz. 

Size sağlık diliyorum.
4. Translate into English.              
Canım Betül’üm,
Sana yüreğin kadar aydınlık, kalbin kadar temiz bir ‘yeni’ hayat diliyorum. Yılların alıp götürdüğü ne varsa hepsini katmer katmer geri alacağın, gözlerinin keyiften, neşeden parlayacağı bir ömür diliyorum sana... 
Son yıllarda hayat beni türlü sınavlardan geçirirken öğrendiğim en önemli ders şu oldu: Dost biriktirmek...
Benim birikimim sağlam! Hep yanımda olan dostlarım, her an varlıkları ile beni güçlü kılan kardeşlerim, yoldaşlarım var. Böyle değil midir dostluk dediğin, gözünün dilini bilen, söylemeden anlayabilen, en derin yaralarını açıp gösterebildiğin, merdivenlerden çıkarken ve alkışlandığında değil, tökezlerken ve yuhalanırken de koluna girebildiğin...
Mevlana’nın dediği gibi, 
Ben dostumu ne aklımla ne kalbimle severim,
Olur ya kalp durur...
Akıl unutur...
Ben dostumu ruhumla severim.
O ne durur, ne de unutur...
Yolun açık olsun yol arkadaşım.

Appendix A

Constructing the Simple Present

The simple present has three different suffixes, all which can be immediately identified by the presence of r. Which suffix to use depends on a few very simple rules.

If the verb stem ends in a vowel, simply add -r followed by the personal suffix.

	Verb
	Simple Present
	English

	kapamak
	kapar
	he closes

	demek
	der
	he says

	anlamak
	anlar
	he understands

	yemek
	yeriz
	we eat

	söylemek
	söylerim
	I speak


If the verb stem has more than one syllable (and does not end in a vowel), add -ir followed by the personal suffix. This suffix follows i-type vowel harmony.

	Verb
	Simple Present
	English

	kıskanmak
	kıskanır
	he is jealous of

	konuşmak
	konuşur
	he says

	süpürmek
	süpürürün
	you sweep

	eğlenmek
	eğlenirler
	they have fun

	ilgilenmek
	ilgilenirsiniz
	you are interested


If the verb stem has only one syllable (and doesn't end in a vowel), add -er followed by the personal suffix. This suffix follows e-type vowel harmony. This is one of the few cases in Turkish in which irregularities occur - we will address that next. Notice that the only difference between -er and -ir above is the type of vowel harmony the suffix takes.

	Verb
	Simple Present
	English

	binmek
	biner
	he gets on

	yapmak
	yapar
	he does

	etmek
	ederim
	I do

	atmak
	atarız
	we throw

	sormak
	sorarsın
	you ask


Negative

The negative form of simple present isn't as intuitive as other tenses. Resist the tempation to just add the negative suffix -me and use these endings instead:

	Verb
	Negative Suffix
	Turkish
	English

	gelmek
	meyim
	gelmeyim
	I do not come

	gelmek
	mezsin
	gelmezsin
	you do not come

	gelmek
	mez
	gelmez
	he/she/it does not come

	gelmek
	meyiz
	gelmeyiz
	we do not come

	gelmek
	mezsiniz
	gelmezsiniz
	you do not come (polite or plural)

	gelmek
	mezler
	gelmezler
	they do not come


The negative simple present, then, can be quickly recognized by the presence of -mez. The I and we form, however, drop the z and add a buffer y to avoid vowel collision with their respective personal endings. Both -mez and -me follow e-type vowel harmony.

Questions

To form a question in the simple present, form a new question word by adding the personal suffix to the question particle mi. Put this new word after the simple present form of the verb (without its personal suffix).

	Verb
	Simple Present
	Simple Present Question
	English

	içmek
	içerim
	içer miyim?
	do I drink?

	almak
	alırsın
	alır mısın?
	do you take?

	koşmak
	koşar
	koşar mı?
	does he/she/it run?

	görmek
	görürüz
	görür müyüz?
	do we see?

	demek
	dersiniz
	der misiniz?
	do you say?

	beğenmek
	beğenirler
	beğenirler mi?
	do they like?


The -ler form, as always, is irregular and optional
Appendix B

Forming the Definite Past

To form the definite past tense, add the past form of the personal suffix to the verb stem. Take care not to confuse the past forms of the personal suffix with the present forms -sin, -umuz, and -siniz. As a general rule, whenever you see -di in a verb suffix, a past tense is being used. You can include the personal pronoun (ben, sen, etc.) before the verb, but since the subject is encapsulated in the personal suffix, it is usually omitted unless deliberately emphasizing who performed the action. Take gelmek (to come), for example:

	Stem
	Past Personal Suffix
	Past definite
	English

	gel
	dim
	geldim
	I came.

	gel
	din
	geldin
	You came.

	gel
	di
	geldi
	He/she/it came.

	gel
	dik
	geldik
	We came.

	gel
	diniz
	geldiniz
	You came. (plural or polite)

	gel
	diler
	geldiler
	They came.


Consonant mutation. When the verb stem ends in an unvoiced consonant, -di changes to -ti.

	Verb
	Past Suffix
	Past definite
	English

	koşmak
	dunuz
	koşdunuz
	You ran. (polite or plural)

	koşmak
	tunuz
	koştunuz
	You ran. (polite or plural)

	atmak
	tım
	attım
	I threw.

	gitmek
	tiler
	gittiler
	They went.

	içmek
	ti
	içti
	He/she/it drank.



Negative

To form the negative definite present (e.g. did not throw, have not gone), add the negative suffix -me after the verb stem.

	Stem
	Negative
	Past Suffix
	Past Definite
	English

	çalış
	ma
	dım
	çalışmadım
	I did not work.

	git
	me
	dik
	gitmedik
	We did not go. / We have not gone.

	öde
	me
	di
	ödemedi
	He/she/it did not pay.

	al
	ma
	dın
	almadın
	You did not buy.


Questions

Forming questions in definite present tense is easier than in many other tenses. Simply follow the conjugated verb form with the question word mi. As always, mi must follow i-type vowel harmony to match the final vowel of the preceeding verb.

	Turkish
	English

	Çalıştın mı?
	Did you work?

	Gittiniz mi?
	Have you gone?

	Buldu mu?
	Has he found?

	Gördüm mü?
	Did I see?


Appendix C

Constructing Modal Verbs/ MUST,   Zorunluk,Gereklilik –MELI-
	Personal Pronoun
	Suffix

	Ben
	-meliyim

	Sen
	-melisin

	O
	-meli

	Biz
	-meliyiz

	Siz
	-melisiniz

	Onlar
	-meliler


Appendix D
Constructing Modal verbs CAN/BE ABLE TO 

	VERB
	AFFIRMATIVE
	PRESENT CONTINUOUS
	PERSONAL SUFFIX
	RESULT
	IN ENGLISH

	 
	-ebil
	yor
	im
	-ebiliyorum
	I can ...

	 
	-ebil
	yor
	sin
	-ebiliyorsun
	you can ...

	 
	-ebil
	yor
	-
	-ebiliyor
	he can ...

	 
	-ebil
	yor
	iz
	-ebiliyoruz
	we can ...

	 
	-ebil
	yor
	siniz
	-ebiliyorsunuz
	you can ...

	 
	-ebil
	yor
	lar
	-ebiliyorlar
	they can ...


	VERB
	AFFIRMATIVE
	FUTURE TENSE
	PERSONAL SUFFIX
	RESULT
	IN ENGLISH

	 
	-ebil
	ecek
	im
	-ebileceğim
	I will be able to ...

	 
	-ebil
	ecek
	sin
	-ebileceksin
	you will be able to ...

	 
	-ebil
	ecek
	-
	-ebilecek
	he will be able to ...

	 
	-ebil
	ecek
	iz
	-ebileceğiz
	we will be able to ...

	 
	-ebil
	ecek
	siniz
	-ebileceksiniz
	you will be able to ...

	 
	-ebil
	ecek
	ler
	-ebilecekler
	they will be able to ...


	VERB
	AFFIRMATIVE
	SIMPLE PAST
	PERSONAL SUFFIX
	RESULT
	IN ENGLISH

	 
	-ebil
	di
	m
	-ebildim
	I could ...

	 
	-ebil
	di
	n
	-ebildin
	you could ...

	 
	-ebil
	di
	-
	-ebildi
	he could ...

	 
	-ebil
	di
	k
	-ebildik
	we could ...

	 
	-ebil
	di
	niz
	-ebildiniz
	you could ...

	 
	-ebil
	di
	ler
	-ebildiler
	they could ...
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İsmail Boztaş Ahmet Kocaman / Ziya Aksoy 2012, İNGİLİZCE ÇEVİRİ KILAVUZU 
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